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AVISO : La rotura, selección incorrecta o uso inadecuado de 
mangueras, tubos, terminales, latiguillos, válvulas, conectores 
o accesorios (“Productos”) pueden ocasionar daños materiales, 
lesiones personales y la muerte. La rotura, selección inapropiada o 
uso inadecuado de estos Productos pueden originar, entre otras, las 
siguientes consecuencias: 

' Terminales expulsados a gran velocidad. 
' Descarga del fluido a alta velocidad. 
' Explosión o incendio del fluido transportado. 
' Electrocución debido a líneas de alta tensión. 
0 Contacto con objetos que sean controlados por el fluido y experimenten 

un movimiento súbito o caigan de |a posición que ocupan. 
' Inyección de fluido a alta presión. 
' Latigazos peligrosos de mangueras. 
' Estallido de tubos y tuberías. 
' Rotura de uniones soldadas. 
' Contacto con fluidos transportados que puedan ser tóxicos, tener una 

temperatura elevada o fría, o resultar nocivos por cualquier motivo. 
' Chispas o explosión debido a la formación de electricidad estática u 

otras fuentes de electricidad. 
' Chispas o explosión mientras se proyecta pintura o líquidos inflamables. 
' Lesiones resultantes de inhalación, ingestión o exposición a fluidos 

Antes de seleccionar o usar cualquier de estos Productos, es 
importante leer y seguir las instrucciones que se ofrecen a 
continuación. Ningún producto de ninguna división de Fluid 
Connector Group está aprobado para aplicaciones aeroespaciales 
en vuelo. Para mangueras y accesorios utilizados en aplicaciones 
aeroespaciales en vuelo, contacte con Parker Aerospace Group. 

1.0 INSTRUCCIONES GENERALES 
Alcance: esta guía de seguridad ofrece instrucciones para seleccionar y usar 
(incluidos el montaje, la instalación y el mantenimiento) estos productos. 
Para facilitar la lectura, todos los productos de caucho y/o termoplástico 
denominados habitualmente “manguera" o “tubería”, se llaman “Manguera" 
en la presente guía de seguridad. Todos los conjuntos de manguera se 
denominan “Latiguillos”. Todos los productos denominados normalmente 
“racores”, “acoplamientos” 0 “adaptadores", se llaman “terminales". Las 
válvulas son componentes del sistema de fluidos que controlan el paso 
del fluido. Todos los accesorios relacionados (incluidas las máquinas y 
herramientas para prensar y embutir), se han denominado “Accesorios 
afines". La presente guía de seguridad es un complemento de las 
publicaciones Parker destinadas a las mangueras, terminales y accesorios 
afines, debiéndose utilizar conjuntamente con dichas publicaciones. Las 
publicaciones de Parker están disponibles en Las normas 
SAE J1273 e ISO 17165 2 también ofrecen 
prácticas recomendadas para latiguillos hidráulicos y deben seguirse. 
1 .1 Seguridad: las mangueras, los latiguillos y los terminales pueden fallar sin 

previo aviso por muchas razones. Diseñe todos los sistemas y equipos de 
forma segura, de modo que la rotura de la manguera, del latiguillo o del 
terminal no ocasione lesiones personales ni daños materiales. 

1 .2 Distribución: facilite una copia de esta guía de seguridad a cada persona 
que sea responsable de seleccionar o usar mangueras y terminales. No 
seleccione ni utilice mangueras ni terminales Parker sin haber leído y 
asimilado plenamente esta guía de seguridad así como las publicaciones 
específicas de los productos. 

1 .3 Responsabilidad del usuario: debido a la gran variedad de condiciones 
de trabajo y aplicaciones de las mangueras y terminales, Parker no 
garantiza que una manguera o terminal específicos resulten adecuados 
para cualquiera sistema dado. Esta guía de seguridad no analiza todos los 
parámetros técnicos que deben tenerse en consideración al seleccionar 
un producto. El usuario, mediante sus propios análisis y pruebas, es el 
único responsable de: 
- Realizar Ia selección final delos productos. 
ºAsegurarse que se cumplen sus requisitos y que la aplicación 

no presenta riesgos contra Ia salud o Ia seguridad. 
0 Seguir la guía de seguridad para los productos y accesorios relacionados 

y de ser formado para operar con Ios mismos. 
' Colocar los pertinentes avisos sobre salud y seguridad en el equipo 

donde se utilicen los productos. 
' Asegurarse de que se cumplen todas las normas gubernamentales e 

industrias aplicables. 

1 .4 Preguntas adicionales: si tiene alguna pregunta o necesita cualquier 
tipo de información adicional, llame al correspondiente departamento 
de servicio técnico de Parker. Vea en Ia publicación Parker del producto 
considerado o utilizado, llame al 1 800 CPARKER, o visite 
com, para obtener los números de teléfono del departamento de servicio 
técnico. 

2.0 INSTRUCCIONES DE SELECCIÓN DE 
MANGUERAYTERMINAL 

2.1 Conductividad eléctrica: en algunas aplicaciones es necesario que la 
manguera no sea conductora, para impedir el paso de corriente eléctrica. 
Otras aplicaciones requieren que Ia manguera y Ios terminales, así como 
Ia conexión manguera/terminal, sean suficientemente conductores para 
eliminar Ia electricidad estática. Se deberá tener el máximo cuidado al 
seleccionar mangueras y terminales para éstas y otras aplicaciones 
donde la conductividad o no conductividad sean un factor esencial. La 
conductividad o no conductividad eléctrica de la manguera y de los 
terminales dependen de muchos factores y pueden ser susceptibles 
a cambios. Estos factores incluyen, entre otros, los diversos materiales 
utilizados para fabricar Ia manguera y los terminales, al acabado del 
terminal (algunos acabados son conductores de electricidad, mientras 
que otros no lo son), (incluido el control de la humedad), la forma en que 
los terminales hacen contacto con la manguera, la edad y el grado de 
deterioro u otros cambios, el contenido de humedad de la manguera 
en cualquier momento específico y otros factores. A continuación, se 
exponen algunas consideraciones sobre las mangueras conductoras y 
no conductoras de electricidad. Para realizar la selección adecuada para 
otras aplicaciones, consulte las correspondientes paginas del catalogo, 
así como las normas de la industria y las normativas reglamentarias. 

2.1 .1 Manguera no conductora de electricidad: algunas aplicaciones requieren 
mangueras no conductoras para evitar un flujo de corriente eléctrica o 
para mantener el aislamiento electrico. En aquellas aplicaciones donde 
|a manguera no deba ser conductora de electricidad, incluidas, entre 
otras, las aplicaciones cerca de líneas de alta tensión, sólo se podrá usar 
una manguera no conductora especial. Deberá consultarse al fabricante 
del equipo donde vaya a utilizarse la manguera no conductora para 
confirmar que esta y los terminales seleccionados son adecuados 
para dicha aplicación. No use ninguna manguera o terminal Parker 
para aplicaciones que requieran una manguera no conductora, por 
ejemplo, cerca de líneas de alta tensión, salvo que (i) Ia aplicación está 
expresamente aprobada en Ia publicación técnica Parker del producto, 
(ii) Ia manguera esté marcada como “no conductora", y (iii) el fabricante 
del equipo donde vaya a utilizarse la manguera haya aprobado 
específicamente Ia manguera y el terminal Parker para tal uso. 

2.1 .2 Manguera conductora de electricidad: Parker fabrica una manguera 
especial para determinadas aplicaciones que precisan mangueras 
conductoras de electricidad. Parker fabrica una manguera especial 
para transportar pintura en aplicaciones de pulverización “airless”. Esta 
manguera está marcada como “Manguera Conductora de Electricidad 
para Pulverización de Pintura Airless" en su cuerpo y en su envase. 
La manguera debe ser conectada correctamente a los terminales 
Parker apropiados y puesta a tierra adecuadamente al objeto de 
disipar la peligrosa acumulación de carga estática que se produce en 
todas las aplicaciones de pulverización de pintura “airless”. No use 
ninguna otra manguera, aunque sea conductora de electricidad, para 
Ia pulverización de pintura “airless”. El uso de cualquier otra manguera 
o la conexión incorrecta de la manguera puede ocasionar incendio o 
explosión, con resultado de daños materiales, lesiones personales y 
la muerte. Parker fabrica una manguera especial para determinadas 
aplicaciones de gas natural comprimido (GNC) donde se puede formar 
electricidad estática. Los latiguillos de Parker para GNC cumplen los 
requisitos del ANSI/IAS NGV 4.2-1999; CSA 12.52—M99, “Mangueras 
para vehiculos accionados por gas natural y surtidores" 

Esta manguera está marcada como “Conductora de electricidad 
para uso GNC" en su cuerpo y en su envase. La manguera debe ser 
conectada correctamente a los terminales Parker apropiados y puesta 
a tierra adecuadamente al objeto de disipar Ia peligrosa acumulación 
de carga estática que se produce, por ejemplo, en Ia distribución o 
transferencia a alta velocidad del GNC. No use ninguna otra manguera, 
aunque sea conductora de electricidad, para aplicaciones de GNC 
donde pueda producirse una acumulación de carga estática. E| uso 
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de otras mangueras en esta aplicación o la conexión o puesta a tierra 
incorrecta de esta manguera en aplicaciones GNC puede ocasionar 
incendio o explosión, con resultado de daños materiales, lesiones 
personales y la muerte. También se deberán adoptar precauciones 
para proteger contra la permeación del GNC a través de la pared de 
la manguera. Para más información, vea la sección 2.6, Permeación. 
La manguera Parker GNC está destinada para su uso en surtidores y 
vehículos a una temperatura máxima de 180ºF (82ºC). La manguera 
Parker GNC no debe utilizarse en recintos cerrados, zonas sin 
ventilación o zonas que superen los 180°F (82°C). Se debe realizar 
una prueba de fugas de los latiguillos finales. La conductividad de los 
latiguillos para GNC debe comprobarse mensualmente según ANSI/lAs 
NGV 4.2—1 999; CSA 12.52—M99. Parkerfabrica una manguera especial 
para aplicaciones de vuelo. Las aplicaciones de vuelo que utilizan 
mangueras para suministrar el combustible, los aceites lubricantes 
y los fluidos hidráulicos requieren una manguera especial con un 
tubo interior conductor. Esta manguera para aplicaciones de vuelo 
sólo está disponible en la División de Productos Stratoflex de Parker. 
No use ninguna otra manguera Parker para aplicaciones de vuelo, 
aunque sea conductora de electricidad. El uso de otras mangueras 
en aplicaciones de vuelo o la conexión o puesta a tierra incorrecta 
de esta manguera, puede ocasionar incendio o explosión, con 
resultado de daños materiales, lesiones personales y la muerte. Estos 
latiguillos para aplicaciones de vuelo deben cumplir todos los requisitos 
aplicables de la industria aeroespacial, motores de avión y aeronaves. 
La selección de la manguera debe realizarse de modo que la presión 
máxima de trabajo de la manguera y los terminales sea igual o mayor 
que la presión máxima del sistema. La presión de trabajo máxima 
de un latiguillo es la menor de las respectivas presiones de trabajo 
máximas publicadas de la mangueray del terminal. Las puntas o picos 
transitorios de presión del sistema deben ser inferiores a la presión de 
trabajo máxima publicada de la manguera. Normalmente las puntas 
y picos transitorios de presión sólo pueden determinarse mediante 
instrumentos eléctricos sensibles que midan e indiquen la presión en 
intervalos de milisegundos. Los manómetros mecánicos sólo indican 
presiones medias y no pueden utilizarse para determinar puntas y picos 
transitorios de presión. Las presiones de rotura nominales publicadas 
de la manguera son únicamente para efectos de prueba de fabricación 
y no son una indicación de que el producto puede usarse a la presión 
de rotura o en aplicaciones superiores a la presión de trabajo máxima 
recomendada. 

2.3 Aspiración: las mangueras utilizadas para aplicaciones de aspiración 
se deben seleccionar de modo que éstas resistan el vacío y la presión 
del sistema. Una manguera inadecuadamente seleccionada podría 
colapsarse en una aplicación de aspiración. 

2.4 Temperatura: asegúrese de que el fluido y las temperaturas ambientes, 
tanto constantes como transitorias, no superan los límites de la manguera. 
Unas temperaturas por debajo o por encima del limite recomendado 
podrian degradar la manguera hasta el extremo de producirse su rotura 
y liberar el fluido. Aisle y proteja correctamente el latiguillo cuando su 
trazado discurra cerca objetos calientes (por ejemplo, colectores). 
No utilice ninguna manguera en aplicaciones donde su rotura pueda 
provocar el contacto de fluidos (o vapores de fluidos transportados) 
con una llama, metal fundido u otra fuente de ignición capaz de causar 
inflamación o explosión de los fluidos transportados o vapores. 

2.5 Compatibilidad con el fluido: la selección del latiguillo debe garantizar 
la compatibilidad del tubo interior, cubierta, refuerzo y terminales con el 
fluido utilizado. Vea la tabla de compatibilidad con fluidos en la publicación 
Parker del producto utilizado. Esta infomación se ofrece únicamente a 
modo orientativo. La vida de servicio real sólo podrá ser determinada por 
el usuario final realizando pruebas en todas las condiciones extremas y 
mediante otros análisis. Las mangueras compatibles químicamente con 
un fluido específico se deben montar usando terminales y adaptadores 
que contengan juntas igualmente compatibles. 

2.6 Permeación: la permeación (es decir, la filtración a través de la manguera) 
se produce desde el interior al exterior de la manguera cuando ésta 
se utiliza con gases, combustibles líquidos y gaseosos, y refrigerantes 
(incluidos, entre otros, materiales como el helio, el gasóleo, la gasolina, 
el gas natural y el GLP). Esta permeación puede dar lugar a una alta 
concentración de vapores potencialmente inflamables, explosivos 
o tóxicos, así como a la perdida de fluido. Si se utilizan mangueras 
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inadecuadas para estas aplicaciones, se pueden producir explosiones, 
incendios y otros peligros. E| diseñador del sistema debe tener en cuenta 
que se producirá esta permeación, no debiéndose usar la manguera 
si la permeación puede resultar peligrosa. E| diseñador del sistema 
también debe tener en consideración todas las normativas legales y de 
las compañías aseguradoras, así como cualesquiera otros reglamentos 
especiales que rijan el uso de combustibles y refrigerantes. No utilice 
nunca una manguera, aunque su compatibilidad con el fluido sea 
aceptable, sin considerar previamente los efectos peligrosos que podrían 
derivarse de la permeación. En las mangueras, también se producirá 
permeación de humedad desde el exterior al interior, con independencia 
de la presión interna. Si esta permeación de humedad tuviese efectos 
perjudiciales (particularmente en sistemas de refrigeración y de aire 
acondicionado), el sistema deberá ser dotado de suficiente capacidad 
de secado o de cualquier otra protección que resulte adecuada. 
Tamaño: la transmisión de potencia por medio de un fluido presurizado 
varía con la presión y la velocidad del flujo. El tamaño de los componentes 
debe ser adecuado con el fin de mantener al mínimo las pérdidas de 
presión y evitar daños debido a la generación de calor o una velocidad 
excesiva del fluido. 
Trazado: debe prestarse atención al trazado óptimo con el fin de minimizar 
los problemas (doblado o restricción del flujo debido al colapso de la 
manguera, torcimiento de la manguera, así como proximidad a objetos 
calientes o fuentes de calor). Para obtener otras recomendaciones sobre 
el trazado, consulte SAE J1273 e ISO 17165—2. Los latiguillostienen una 
vida finita; si es posible, se deberán instalar de tal forma que resulte fácil 
realizar inspecciones y su futura sustitución. La manguera de goma, 
debido a su vida útil relativamente corta, no debe utilizarse en edificios 
residenciales y comerciales a menos que este específicamente permitido 
en la literatura del producto. Revise siempre toda la documentación 
del producto para la instalación apropiada y las instrucciones de 
enrutamiento. 
Ambiente: se ha de garantizar que la manguera y los terminales sean 
compatibles con las condiciones ambientales a las que estén expuestos 
o que estén protegidos de las mismas. Las condiciones ambientales 
incluyen, entre otras, la radiación ultravioleta, la luz solar, el calor, el 
ozono, la humedad, el agua, el agua salina, los productos químicos y 
las partículas contaminantes del aire que pueden ocasionar degradación 
y fallo prematuro. 

2.10 Cargas mecánicas:  las fuerzas externas pueden reducir  

2.11 

significativamente la vida de la manguera o producir fallos. Entre las 
cargas mecánicas que deben tenerse en cuenta, cabe destacar una 
flexión excesiva, torcimiento, doblado, cargas de tracción o laterales, 
radio de curvatura y vibración. Podría ser necesario usar terminales 
0 adaptadores de tipo giratorio para que la manguera no se tuerza. 
En aplicaciones poco usuales podría ser necesario realizar pruebas 
especiales antes de seleccionar la manguera. 
Daños físicos: se ha de tener cuidado para proteger la manguera del 
desgaste, rozamiento, torcimiento, curvado menor que el radio de 
curvado mínimo y cortes, que podrían ocasionar fallos prematuros de 
la misma. Cualquier manguera que esté ensortijada o se haya doblado 
hasta un radio menor que el radio de curvatura minimo, así como 
cualquier manguera que haya sido cortada, este rajada o presente 
algún daño, se deberá desmontar y desechar. 

2.1 2 Terminales correctos: vea los puntos 3.2 a 3.5. Estas recomendaciones 
se pueden confirmar realizando pruebas de acuerdo con normas 
industriales como SAE J517 para aplicaciones hidráulicas, o MIL-A— 
5070,AS1339, o AS351 7 para mangueras de la División de Productos 
Stratoflex de Parker para aplicaciones aeroespaciales. 

2.1 3 Longitud: al establecer la longitud adecuada de la manguera, se deberá 
tener en consideración la absorción de movimiento, los cambios en la 
longitud de la manguera debido a la presión, así como las tolerancias y 
el movimiento de la manguera y de la máquina. Consulte el fabricante 
de mangueras para sus recomendaciones mínimas de longitud de 
manguera libre. Los conjuntos de manguera deben instalarse de 
manera que se produzca cualquier movimiento o flexión dentro del 
mismo plano. 

2.14 Especificaciones y normas: al seleccionar mangueras y terminales, 
se deberán revisar y seguir las especificaciones y recomendaciones 
emitidas por las autoridades, la industria y Parker. 

2.15 Limpieza de la manguera: el nivel de limpieza delos componentes dela 
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manguera puede variar. Se ha de garantizar que el latiguillo seleccionado 
tenga un nivel de limpieza adecuado para la aplicación. 

2.16 Fluidos resistentes al fuego: para algunos fluidos resistentes al fuego 
que deban transportarse a través de manguera, deberá utilizarse el 
mismo tipo de manguera que para fluidos a base de petróleo. Algunos 
de estos fluidos requieren una manguera especial, mientras que para 
algunos pocos no servirá ninguna manguera. Vea los puntos 2.5 y 1 .5. 
Una manguera incorrecta puede fallar después de un tiempo de servicio 
muy corto. Además, todos los líquidos, excepto el agua pura, pueden 
arder bajo ciertas condiciones, e incluso los escapes de agua pura 
pueden ser peligrosos. 

2.17 Calor radiante: la manguera se puede calentar hasta quedar destruida, 
aunque no haga contacto con componentes cercanos tales como 
colectores calientes o metal fundido. La misma fuente de calor puede 
dar lugar a un incendio. Esto puede suceder a pesar de la presencia de 
aire frío alrededor de la manguera. 

2.18 Soldadura o soldadura por capilaridad: cuando utilice un soplete o un 
equipo de soldar por arco cerca de líneas hidráulicas, éstas deberán 
ser desmontadas o protegidas con materiales resistentes al fuego. Las 
llamas o las salpicaduras de soldadura podrían quemar la manguera y 
posiblemente inflamar el fluido, produciéndose una avería catastrófica. 
Cuando las piezas zincadas, incluidos los terminales y adaptadores 
de manguera, se calientan por encima de 450ºF (232ºC), por ejemplo, 
durante el proceso de soldadura, pueden emitir gases mortíferos. 
Cualquier elastómero, junta o terminal tiene que quitarse antes de la 
soldadura y cualquier parte metálica debe protegerse. El material de 
relleno de soldadura será compatible con los tubos y accesorios que 
se unen. 

2.19 Radiación atómica: la radiación atómica afecta a todos los materiales 
utilizados en los latiguillos. Dado que se podrían desconocer los efectos 
a largo plazo, no exponga Ios latiguillos a radiación atómica. 

2.20 Aplicaciones aeroespaciales: las únicas mangueras y terminales que 
pueden utilizarse en aplicaciones de vuelo son las que se encuentran 
disponibles en la División de Productos Stratoflex de Parker. No use 
ninguna otra manguera o terminal para aplicaciones de vuelo. No use 
ninguna manguera o terminal de la División de Productos Stratoflex 
de Parkerjunto con cualquier otra manguera o terminal, a menos que 
su uso haya sido aprobado expresamente por escrito por el director 
técnico o el ingeniero jefe de la División de Productos Stratoflex y los 
componentes hayan sido verificados mediante pruebas específicas 
realizados por el usuario según las normas de la industria aeroespacial. 

2.21 Liberación de los acoplamientos: Los acoplamientos con bloqueo 
de bola u otros accesorios con capacidad de desconexión rápida 
pueden desconectarse involuntariamente si son arrastrados a través 
de obstáculos, o si la tapa, u otro elemento de desconexión, es golpeado 
o desplazado lo suficiente como para causar la desconexión. Se debe 
considerar el uso de conexiones roscadas cuando exista la posibilidad 
de una desconexión accidental. 

3.0MONTAJE DE LA MANGUERA Y 
TERMINAI, E INSTRUCCIONES DE 
INSTALACION 

3.1 Inspección de los componentes: antes del montaje, se debe efectuar un 
cuidadoso examen de la manguera y los terminales. Se debe comprobar 
que los componentes tengan el estilo, tamaño, referencia de catálogo y 
longitud correctos. Se deberá comprobar que la manguera está limpia y 
no presenta obstrucciones, ampollas, pérdida de cubierta, deformación, 
grietas, cortes o cualquier otro defecto. Inspeccione el terminal y las 
superficies de estanqueidad para detectar posibles rebabas, muescas, 
corrosión u otras imperfecciones. NO utilice ningún componente que 
incumpla cualquier requisito. 

3.2 Montaje de la manguera y del terminal: no monte un terminal Parker en 
una manguera Parker que no está indicada específicamente por Parker 
para este terminal, salvo que el montaje haya sido autorizado por escrito 
por el director técnico o el ingeniero jefe de la correspondiente división 
Parker. No monte un terminal Parker en mangueras de otros fabricantes, 
ni una manguera Parker en terminales de otros fabricantes, salvo que 
(i) el director técnico o el ingeniero jefe de la correspondiente división 
Parker haya autorizado el montaje por escrito, o que la combinación 
está expresamente aprobada en la correspondiente documentación 

del producto Parker específico, y (ii) el usuario verifique el montaje y la 
aplicación mediante análisis y pruebas. Para la manguera Parker que no 
se especifiquen un terminal Parker, el usuario es el único responsable de 
seleccionar el terminal adecuado y los procedimientos de montaje del 
latiguillo. Vea el punto 1 .4. Para evitar la posible aparición de problemas, 
como fugas en el terminal 0 contaminación del sistema, —es importante 
eliminar completamente todos los residuos de la operación de corte antes 
de instalar los terminales. Para montar los terminales en la manguera se 
deben seguir las instrucciones publicadas por Parker. Estas instrucciones 
figuran en el catálogo Parker del terminal específico, o puede obtenerlas 
llamando al 1 800 CPARKER, o visitando 

3.3 Accesorios afines: no prense ni embuta ningún terminal 0 manguera Parker 
excepto con las correspondientes mordazas y máquinas de prensar y 
embutir Parker y de acuerdo con las instrucciones publicadas por Parker. 
No prense ni embuta terminales de manguera de otros fabricantes con 
una mordaza de prensar o embutir Parker a menos que esta operación 
haya sido autorizada por escrito por el directortecnico o el ingeniero jefe 
de la correspondiente división Parker. 

3.4 Piezas: no use ninguna pieza de terminales de manguera Parker 
(campana, espiga, inserto, etc.) excepto con las correspondientes piezas 
ajuego Parker, y de acuerdo con las instrucciones publicadas por Parker, 
salvo que haya sido autorizado por escrito por el director técnico o el 
ingeniero jefe de la correspondiente división Parker. 

3.5 Terminal reutilizable/permanente: no vuelva a usar ningún terminal de 
manguera que haya salido despedido de la manguera o que se haya 
extraído a la fuerza. No vuelva a usar ningún terminal de manguera 
permanente de Parker (prensado o embutido) ni ninguna de sus piezas. 
Los latiguillos completos sólo se pueden reutilizar tras una correcta 
inspección de acuerdo con la sección 4.0. No monte terminales en una 
manguera hidráulica utilizada anteriormente en una aplicación de energía 
de fluidos. 

3.6 Inspección antes de la instalación: antes de la instalación se debe efectuar 
un cuidadoso examen del latiguillo. Inspeccione el latiguillo para detectar 
cualquier daño o defecto. NO utilice ningún latiguillo que incumpla 
cualquier requisito. 

3.7 Radio mínimo de curvatura: la instalación de una manguera con un 
radio de curvatura menor que el mínimo establecido puede reducir 
significativamente su vida útil. Se debe evitar una doblez excesiva en 
la unión de la manguera al terminal. Se debe evitar cualquier curvatura 
durante la instalación menor que el radio de curvatura mínimo. Cualquier 
manguera que haya sido retorcida durante la instalación, deberá 
desecharse. 

3.8 Ángulo de giro y orientación: los latiguillos deben estar instalados detal 
forma que el movimiento relativo de los componentes de la máquina no 
produzcan torceduras. 

3.9 Seguridad: en muchas aplicaciones, puede ser necesario sujetar, 
proteger o guiar la manguera para evitar que se dañe debido a una 
flexión innecesaria, aumentos súbitos de presión y contacto con otros 
componentes mecánicos. Se ha de tener cuidado para evitar que estas 
medidas no introduzcan una tensión adicional o puntos de desgaste. 

3.1 O Conexión correcta de las lumbreras: para conseguir una instalación 
adecuada del latiguillo, es necesario que la conexión de las lumbreras 
sea correcta, para garantizar que no se transfiera a la manguera ninguna 
torsión 0 par al apretar los terminales o durante su uso. 

3.1 1 Dafios externos: la instalación no será correcta si no se han corregido o 
eliminado las cargas de tracción, las cargas laterales, el retorcimiento, 
el aplanamiento, la posible abrasión así como el daño en las roscas y en 
las superficies de sellado. Vea el punto 2.10. 

3.12 Comprobación del sistema: para comprobar que todo funciona 
correctamente y que no existen escapes, se debe eliminar todo el aire 
atrapado y presurizar el sistema a su máxima presión (a la máxima 
presión de trabajo de la manguera o por debajo). Mientras se prueba y 
se utiliza, el personal debe permanecer fuera de las zonas de peligro. 

3.13 Trazado: el trazado del latiguillo se debe realizar detal modo que, si se 
produjese un fallo, el escape del fluido no pueda ocasionar lesiones 
personales o daños materiales. Además, si el fluido entra en contacto 
con superficies calientes, llamas o chispas, podría producirse fuego o 
explosión. Vea la sección 2.4. 

3.14 Dispositivos de protección contra pérdida a tierra: ¡ADVERTENCIA! 
Riesgo de incendio y descarga eléctrica: para minimizar el riesgo de 
incendio si el cable calefactor de un conjunto multitubo se daña o se 
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instala incorrectamente, use un dispositivo de protección contra perdida 
atierra. Las corrientes de pérdida pueden ser insuficientes para disparar 
un disyuntor convencional. Para la protección contra pérdida a tierra, 
la norma IEEE 515:1989 sobre cables calefactores 
recomienda el uso de dispositivos de protección contra pérdida atierra 
con un nivel de disparo nominal de 30 miliamperios para “sistemas 
de tubería en zonas clasificadas, zonas que precisen un alto nivel de 
mantenimiento o zonas que puedan estar expuestas a abuso físico o 
atmósferas corrosivas". 

4.0INSTRUCCIONIES DE MONTAJE 
E I N S T A L A C I O N  D E  T U B O S  Y 
ACCESORIOS 

4.1 Inspección de los componentes : Antes del montaje, debe realizarse una 
inspección minuciosa del tubo y los accesorios. Todos los componentes 
deben ser revisados para comprobar que el modelo, el tamaño, el 
material, la unión y la longitud sean correctos. Inspeccione las superficies 
de montaje y sellado en busca de rebabas, mellas, corrosión, falta de 
juntas u otras imperfecciones. No utilice ningún componente que muestre 
signos de no conformidad. 

4.2 Ensamblaje de tubos y acoplamientos: No ensamble un acoplamiento 
Parker con tubos que no estén específlcamente listados por Parker para 
ese acoplamiento a menos que sea autorizado por escrito por el Gerente 
Técnico de la División correspondiente. El tubo debe cumplir los requisitos 
especificados para el ajuste. Las instrucciones publicadas por Parker 
deben ser seguidas cuando se instalan los accesorios en el tubo. Estas 
instrucciones se encuentran en el catálogo Parker del producto Parker 
correspondiente, o llamando al 1 —800—CPARKER, o en 

4.3 Accesorios: No preajuste o sujete con abrazaderas los componentes 
de ajuste de Parker utilizando equipos o procedimientos de otro 
fabricante, a menos que lo autorice por escrito el Gerente Técnico de 
la división Parker correspondiente. Los tubos, los componentes delos 
accesorios y las herramientas deben ser revisados para comprobar que 
el modelo, el tamaño y el material sean los adecuados. E| funcionamiento 
y el mantenimiento de los accesorios debe ser conforme al manual de 
instrucciones del accesorio designado. 

4.4 Aseguramiento: En muchas aplicaciones puede ser necesario proteger 
o guiar el tubo para protegerlo de los daños causados porla flexión, los 
golpes de presión, la vibración y el contacto con otros componentes. Hay 
que tener cuidado de que estos dispositivos de protección no introduzcan 
puntos de debilidad o desgaste adicionales. 

4.5 Conexión correcta: La instalación correcta de latubería ensamblada debe 
asegurar que no se transñera ningún par a la tubería cuando se aprieten 
los accesorios o durante el uso. 

4.6 Daños externos: La instalación correcta no está completa sin asegurarse 
de que las cargas de tracción, las cargas laterales, el aplanamiento, la 
posible abrasión, los daños a los hilos o a las superficies de sellado se 
corrigen o eliminan. Véase la instrucción 2.10. 

4.7 Comprobación del sistema: Cualquier atrapamiento de aire debe ser 
eliminado y el sistema debe ser presurizado a la máxima presión del 
sistema (a la presión máxima de trabajo de toda la tubería o por debajo 
de ella) para verificar el funcionamiento y la ausencia de fugas. El personal 
debe mantenerse alejado de las zonas peligrosas durante las pruebas y 
las operaciones. 

Rutas : El montaje de los tubos debe realizarse de tal manera que, si se 
produce un fallo, los fluidos que se escapen no causen lesiones personales 
o daños a la propiedad. Además, si el fluido entra en contacto con superñcies 
calientes, llamas o chispas, no puede producirse un incendio o una explosión. 
Véase la sección 2.4 

5.0 INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
Y SUSTITUCION DE MANGUERAS Y 
TERMINALES 

5.1 Aunque se haya realizado la selección e instalación correctas, la vida de la 
manguera puede reducirse significativamente si no se aplica un programa 
de mantenimiento continuo. Lafrecuencia de inspección y sustitución de 
los productos se determinará en función de la severidad de la aplicación, 
el riesgo potencial de rotura de la manguera así como la experiencia 
con cualquier fallo de manguera en la aplicación o en aplicaciones 
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similares, de forma que los productos se sustituyan antes de que suceda 
cualquier anomalía. El usuario deberá establecer y seguir un programa de 
mantenimiento que incluirá, como mínimo, los puntos 5.2 a 5.7. 

5.2 Inspección ocular de la manguera/terminal: cuando se observe cualquiera 
de las situaciones que se citan a continuación, será necesario parar el 
sistema y sustituir el latiguillo: 
. Deslizamiento del terminal en la manguera; 
' Cubierta dañada, rajada, cortada o gastada (cualquier refuerzo 

expuesto); 
. Manguera dura, rígida, rajada por el calor o carbonizada; 
. Terminales rajados, dañados o corroídos; 
. Fugas por el terminal 0 por la manguera; 
' Manguera ensortijada, aplastada, aplanada o torcida; y 
' Cubierta con ampollas, blanda, degradada o floja. 

5.3 Inspección ocular de todos los demás componentes: los siguientes 
componentes deben ser apretados, reparados, corregidos o sustituidos, 
según proceda en cada caso: 
' Escapes por las lumbreras; 
' Exceso de suciedad acumulada; 
' Abrazaderas o protecciones desgastadas; y 
0 Nivel de fluido del sistema, tipo de fluido y aire atrapado. 

5.4 Prueba de funcionamiento: haga funcionar el sistema a la máxima presión 
de trabajo y compruebe la existencia de posibles fallos y fugas. Mientras 
se prueba y se utiliza el sistema, debe evitarse la presencia de personas 
en las zonas de peligro. Vea la sección 2.2 

5.5 Intervalos de sustitución: con el tiempo, los latiguillos y las juntas 
elastoméricas utilizadas en terminales de manguera y adaptadores se 
endurecen, desgastan y deterioran debido a los ciclos térmicos y la 
compresión. Los latiguillos yjuntas elastoméricas se deben inspeccionar 
y sustituir alos intervalos de sustitución específicos, en función de la vida 
útil anterior, las recomendaciones de las autoridades o de la industria, 
o cuando las averías puedan ocasionar un tiempo de paralización 
inaceptable, daños o riesgos de lesión. Vea la sección 1 .2. La manguera 
y los terminales pueden estar sometidos a desgaste mecánico o químico 
interno producido por el fluido transportado y pueden fallar sin previo 
aviso. En tales circunstancias, el usuario debe determinar la vida útil del 
producto mediante pruebas. Vea también la sección 2.5. Vea la sección 
1.2. 

5.6 Inspección y rotura de las mangueras: la potencia hidráulica se genera 
mediante fluidos que circulan a una elevada presión. Las mangueras, 
terminales y latiguillos contribuyen a ello transmitiendo los fluidos 
a una elevada presión. Los fluidos a presión pueden ser peligrosos y 
potencialmente mortales, por lo cual se ha de tener la máxima precaución 
al trabajar en estas circunstancias y al manejar mangueras que transporten 
fluidos. De vez en cuando, los latiguillos fallarán si no se sustituyen a 
los intervalos correctos. Normalmente, estos fallos son el resultado de 
alguna forma de mala utilización, abuso, desgaste o incumplimiento del 
mantenimiento adecuado. Cuando fallan las mangueras, los fluidos que 
circulan a alta presión en su interior escapan en un chorro que puede 
ser visible o no visible para el usuario. El usuario no debe intentar, bajo 
ningún concepto, localizar la fuga tocando con sus manos ni con ninguna 
otra parte de su cuerpo. Los fluidos a alta presión penetrarán porla piel 
y ocasionarán graves daños a los tejidos y posiblemente la pérdida de 
alguna extremidad. Incluso las lesiones producidas por inyección de fluido 
hidráulico que en apariencia no entrañen gravedad, deberán ser tratadas 
inmediatamente por un médico que conozca los daños que dicho fluido 
puede ocasionar a los tejidos. Si se produjese la rotura de una manguera, 
detenga inmediatamente el equipo y abandone la zona hasta que se 
haya liberado completamente la presión del latiguillo. E| hecho de parar 
la bomba hidráulica no garantiza que se haya eliminado la presión en el 
latiguillo. En los sistemas suelen emplearse válvulas antirretorno etc., que 
pueden retener la presión en un latiguillo incluso cuando haya dejado de 
funcionar la bomba o el equipo. Los orificios minúsculos en la manguera, 
conocidos comúnmente como poros, pueden expulsar pequeños chorros 
de fluido hidráulico, muy potentes y peligrosos pero difíciles de ver. Se 
puede tardar varios minutos o incluso horas en liberar la presión para 
poder examinar el latiguillo sin ningún riesgo. Una vez que la presión 
se haya reducido a cero, se puede desmontar el latiguillo del equipo y 
proceder con su examen. Si se produce la rotura de un latiguillo, este se 
deberá sustituir siempre. No intente nunca parchear o reparar un latiguillo 
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que haya fallado. Si desea información sobre cómo sustituir el latiguillo, 
consulte a su distribuidor Parker más cercano o a la correspondiente 
división Parker. Nunca toque ni examine un latiguillo que haya fallado 
salvo que resulte obvio que la manguera ya no contiene fluido a presión. 
El fluido a alta presión es extremadamente peligroso y puede ocasionar 
lesiones graves y potencialmente mortales. 

5.7 Juntas elastoméricas: con el tiempo, las juntas elastoméricas se 
endurecen, desgastan y deterioran debido a los ciclos térmicos y la 
compresión. Las juntas elastoméricas se deben inspeccionar y sustituir. 

5.8 Gases refrigerantes: se debe tener cuidado especial al trabajar con 
sistemas de refrigeración. El escape súbito de gases refrigerantes puede 
producir ceguera si hacen contacto con los ojos. De igual manera, pueden 
ocasionar congelación u otras lesiones graves si hacen contacto con 
cualquier otra parte del cuerpo. 

5.9 Gas natural comprimido (GNC): los latiguillos Parker para GNC deben ser 
probados después de la instalación y antes de su utilización, así como al 
menos una vez al mes según ANSI/IAS NGV 4.2—1999; CSA12.52—M99 
Sección 4.2 “Inspección ocular de manguera/terminal". El procedimiento 
recomendado consiste en presurizar la manguera y comprobar si hay 
fugas, así como una inspección ocular para detectar posibles daños. 
Precaución: para inspeccionar la manguera no deben utilizarse cerillas, 
velas, llamas u otras fuentes de ignición. Los líquidos empleados para la 
comprobación de fugas deben limpiarse después de su uso. 

6 . 0 A L M A C E N A M I E N T O  D E  L A S  
MANGUERAS 

6.1 Control de envejecimiento: Las mangueras y los latiguillos deben 
almacenarse de forma que facilite el control del tiempo y la aplicación del 
proceso logístico “primero en entrar, primero en salir" según su fecha de 
fabricación de los latiguillos y de las mangueras. Si no existe espedificación 
por fabricante o por las leyes locales y regulaciones se seguirán: 

6.1.1 La vida útil de la manguera de goma en forma masiva o manguera 
hecha de dos o más materiales es de 28 trimestres (7 años) a partir de 
la fecha de fabricación, con una extensión de 1 2 trimestres (3 años), si 
se almacena de conformidad con ISO 2230; 

6.1.2 La caducidad de las mangueras y latiguillos termoplásticos y de 
politetrafiuoroetileno se considera ilimitada; 

6.1.3 Los latiguillos que pasen la inspección visual y el test de prueba no 
pueden almacenarse por más de 2 años. 

6.1 .4 Almacenamiento: las mangueras y latiguillos almacenados no han de 
estar sometidos a daños que puedan reducir su vida útil prevista y 
deben mantenerse en un lugar fresco, oscuro y seco con los extremos 
tapados. Las mangueras y latiguillos almacenados no deben estar 
expuestos a temperaturas extremas, ozono, aceites, líquidos o 
vapores corrosivos, disolventes, alta humedad, roedores, insectos, luz 
ultravioleta, campos electromagnéticos o materiales radiactivos. 

Parker se reserva el derecho de hacer cualquier cambio en el diseño 
y la construcción de los productos y materiales presentados en este 
catálogo. Nuestras dimensiones y fotos se presentan sólo a titulo 
informativo. La información sobre las normas y reglamentos no es 
contractual, sólo son auténticos los certificados que se entregan a 
petición. Entre dos impresiones, sólo se actualiza la versión online 
del catálogo. 
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En Parker nos guía un in- 
cansable impulso de ayudar 
a nuestros clientes a ser más 
productivos y a conseguir 
una superior rentabilidad 
mediante el diseño de los 
mejores sistemas para sus 
necesidades. Esto conlleva 
estudiar las aplicaciones del 
cliente desde muchos puntos 
de vista para encontrar 
nuevas formas de añadir 
valor. Independientemente de 
cuáles sean sus necesidades 
tecnológicas de movimiento 
y control, Parker dispone 
de la experiencia, la gama 
de productos yla presencia 
internacional necesarias 
para poder ofrecerle siempre 
una respuesta. Ninguna otra 
empresa sabe más sobre las 
tecnologías de movimiento y 
control que Parker. Si desea 
obtener más información, 
llame al 00800 27 27 5374 

Tecnologías de movimiento y control de Parker 

Aeroespacial 
Sectores principales 
Sen/¡cios posventa 
Transporte comercial 
Motores 
Aviación general y comercial 
Helicópteros 
Vehiculos de lanzamiento 
Aeronaves militares 
Misiles 
Generación de potencia 
Transportes regionales 
Vehiculos aereos no tripulados 

Productos principales 
Sistemas de control y productos de 
accionamiento 
Sistemas y componentes de motores 
Sistemas y componentes de transporte de 
fluidos 
Dispositivos de atomización. suministro y 
medición de fluidos 
Sistemas y componentes de combustible 
Sistemas de ineitización de depósitos de 
combustible 
Sistemas y componentes hidraulicos 
Gestión termica 
Ruedas y frenos 

Control de la climatización 
Sectores principales 
Agricultura 
Aire acondicionado 
Maquinaria de construcción 
Alimentos y bebidas 
Maquinaria industrial 
Ciencias biológicas 
Petróleo y gas 
Refrigeración de precisión 
Proceso 
Refrigeración 
Transporte 

Productos principales 
Acumuladores 
Accionadores avanzados 
Controles de CO2 
Controladores electrónicos 
Secadores de filtros 
Válvulas de cierre manuales 
intercambiadores de calor 
Mangueras y racores 
Válvulas de regulación de presión 
Distribuidores de refrigerante 
Válvulas de descarga de seguridad 
Bombas inteligentes 
valvulas de solenoide 
Válvulas de expansión termostatlcas 

Componentes electromecáni- 
cos 
Sectores principales 
Aeroespacial 
Automatización para fábricas 
Ciencias biológicas y medicina 
Máquinas herramienta 
Maquinaria de envasados 
Maquinaria para la industria papelera 
Maquinaria y conversión de plásti 
Metales primarios 
Semiconductores y electrónica 
Textil 
Hilos y cables 

Productos principales 
Unidades y sistemas CA/CC 
Accionadores eléctricos, robots ydispositivcs 
deslizantes de pórtico 
Sistemas de accionamiento electrohidrostab'ccs 
Sistemas de accionamiento electromecaniccs 
interfaces hombre-máquina 
Motores lineales 
Motores de velocidad gradualservcmctores, 
unidades y controles 
Extrusiones estructurales 

Filtración 
Sectores principales 
Aeroespacial 
Alimentos y bebidas 
Plantas y equipos industriales 
Ciencias biológicas 
Uso maritimo 
Equipos móviles 
Petróleo y gas 
Generación de potencia y energias renovables 
Proceso 
Transporte 
Purificación de aguas 

Productos principales 
Generadores de gas analíticos 
Filtros y secadores de aire comprimido 
Sistemas de filtrado de aire, refrigerante… 
combustible y aceite para motores 
Sistemas de supervisión del estado de fluidos 
Filtros hidráulicos y de lubricación 
Generadores de hidrógeno, nitrógeno y 
aire ceic 
Filtros de instrumentación 
Filtros de membranas y de fibra 
Mlcroflltraclón 
Filtración de aire estéril 
Desaiinización de agua, filtros y sistemas de 
purificación 

Conducción de fluidos y gas 
Sectores principales 
Plataformas elevadoras 
Agricultura 
Tratamiento de productos quimicos de gran 
escala 
Maquinaria de construcción 
Alimentos y bebidas 
Suministro de combustible y gas 
Maquinaria industn'al 
Ciencias biológicas 
Uso marítimo 
Minería 
Móvil 
Petróleo y gas 
Energia renovable 
Transporte 

Productos principales 
Válvulas de retención 
Conectores para transporte de fluidos de 
baja presión 
Umbilicales para mar profundo 
Equipo de diagnóstico 
Acoplamientos para mangueras 
Mangueras industriales 
Sistemas de amarres y cables de alimentación 
Mangueras y tubos de PTFE 
Enchufes rapidos 
Mangueras de goma y termoplásticas 
Racores de tubo y adaptadores 
Tubos y racores de plastico 

ENGINEERING YOUR SUCCESS. 

Sistemas hidráulicos 
Sectores principales 
Plataformas elevadoras 
Agricultura 
Energía alternativa 
Maquinaria de construcción 
Sector forestal 
Maquinaria industn'al 
Máquinas herramienta 
Uso maritimo 
Tratamiento de materiales 
Minería 
Petróleo y gas 
Generación de potencia 
Vehículos de recogida de basura 
Energía renovable 
Sistemas hidráulicos para camiones 
Equipos para cesped 

Productos principales 
Acumuladores 
Válvulas de cartucho 
Accionadores electrohidráulicos 
interfaces hombre-máquina 
Unidades de accionamiento hbridos 
Cilindros hidráulicos 
Motores y bombas hidraulicos 
Sistemas hidráulicos 
Válvulas y controles hidraulicos 
Dirección hidrostática 
Circuitos hidraulicos integrados 
Tomas de fuerza 
Centrales hidraulicas 
Accionadores giratorios 
Sensores 

Neumática 
Sectores principales 
Aeroespacial 
Tratamiento de materiales y cintas 
transportadoras 
Automatización para fábricas 
Ciencias biológicas y medicina 
Maquinas herramienta 
Maquinaria de envasados 
Transporte y automoción 

Productos principales 
Tratamiento de aire 
Flacores y válvulas de bronce 
Colectores 
Accesorios neumaticos 
Accionadores y pinzas neumáticas 
Válvulas y controles neumaticos 
Desconexiones rapidas 
Accionadores giratorios 
Mangueras de goma y termoplásticas y 
terrninaies 
Extrusiones estructurales 
Tubos y racores termoplásticos 
Generadores, copas y sensores de vacío 

Control de procesos 
Sectores principales 
Combustibles alternativos 
Biofarmaceutica 
Quim ¡ca y refinación 
Alimentos y bebidas 
Marítima y construcción naval 
Medicina y odontologia 
Microelectrónica 
Energía nuclear 
Exploración petrolera en alta mar 
Petróleo y gas 
Productos farmacéuticos 
Generación de potencia 
Papel 
Acero 
Agua/aguas residuales 

Productos principales 
instrumentos analiticos 
Productos y sistemas de acondicionamiento de 
muestras analiticas 
Racores y válvulas de inyección de sustancias 
quimicas 
Racores válvulas y bombas de suministro de 
fiuoropolímercs 
Flacores valvulas, reguladores y controladores 
digitales de flujo de suministro de gas de 
alta pureza 
Medidores/controladores industriales de flujo 
de masa 
Racores de tubo permanentes sin soldadura 
Reguladores y controladores de fiuio 
industriales de precisión 
Purga y doble bloque para control de procesos 
Flacores valvulas, reguladores yvalvulas de 
colector para control de procesos 

Sellado y protección 
Sectores principales 
Aeroespacial 
Procesamiento químico 
Consumo 
Potencia de hidraulica 
industrial 
Tecnologia de la información 
Ciencias biológicas 
Microelectrónica 
Militar 
Petróleo y gas 
Generación de potencia 
Energía renovable 
Teieccmunicaciones 
Transporte 

Productos principales 
Juntas dinamicas 
Juntas tóricas elastcméricas 
Diseño y montaie de instrumental electromédico 
Protección EMI 
Juntas elastomericas extruidas y cortadas con 
precisión 
Juntas metalicas para altas temperaturas 
Formas elastomericas homogénease insertadas 
Fabricación y montaie de productos sanitarios 
Juntas de estanqueidad compuestas con metal 
y plástico 
Ventanas ópticas blindadas 
Tubos y extrusiones de silicona 
Gestión termica 
Amortiguaclón de vibraciones 
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Parker en el mundo 

Europa, Oriente Medio y 
Africa 
AE - Emiratos Árabes Unidos, 
Dubai 
Tel: +971 4 8127100 

AT — Austria, St. Florian 
Tel: +43 (0)7224 66201 

AZ - Azerbaiyán, Bakú 
Tel: +994 50 2233 458 

BE/NL/LU - Benelux, 
Hendrik Ido Ambacht 
Tel: +31 (0)541 585 000 

BG - Bulgaria, Sofia 
Tel: +359 2 980 1344 

BY — Bielorrusia, Minsk 
Tel: +48 (0)22 573 24 00 

CH - Suiza, Etoy 
Tel: +41 (0)21 821 87 00 

CZ - República Checa, Klecany 
Tel: +420 284 083 111 

DE - Alemania, Kaarst 
Tel: +49 (0)2131 4016 0 

DK - Dinamarca, Ballerup 
Tel: +45 43 56 04 00 

ES - España, Madrid 
Tel: +34 902 330 001 

FI - Finlandia, Vantaa 
Tel: +358 (0)20 753 2500 

FR — Francia, Contamine s/Arve 
Tel: +33 (0)4 50 25 80 25 

GR - Grecia, Piraeus 
Tel: +30 210 933 6450 

HU - Hungría, Budaors 
Tel: +36 23 885 470 

IE — lrlanda, Dublin 
Tel: +353 (0)1 466 6370 

IL - Israel 
Tel: +39 02 4519 21 

IT — Italia, Corsico (MI) 
Tel: +39 02 4519 21 

KZ - Kazajstán, Almaty 
Tel: +7 7273 561 000 

NO - Noruega, Asker 
Tel: +47 66 75 34 00 

PL - Polonia, Varsovia 
Tel: +48 (0)22 573 24 00 

PT — Portugal 
Tel: +351 22 999 7360 

RO - Rumania, Bucarest 
Tel: +40 21 252 1382 

RU - Rusia, Moscú 
Tel: +7 495 645-2156 

SE - Suecia, Borás 
Tel: +46 (0)8 59 79 50 00 

SK — Eslovaquia, Banská Bystrica 
Tel: +421 484 162 252 

SL - Eslovenia, Novo Mesto 
Tel: +386 7 337 6650 

TR - Turquía, Estanbul 
Tel: +90 216 4997081 

UA — Ucrania, Kiev 
Tel: +48 (0)22 573 24 00 

UK - Reino Unido, Warwick 
Tel: +44 (0)1926 317 878 

ZA - República Sudafricana, 
Kempton Park 
Tel: +27 (0)11 961 0700 

América del Norte 
CA — Canadá, Milton, Ontario 
Tel: +1 905 693 3000 

US — EE UU, Cleveland 
Tel: +1 216 896 3000 

Asia y el Pacifico 
AU — Australia, Castle Hill 
Tel: +61 (0)2-9634 7777 

CN - China, Shanghai 
Tel: +86 21 2899 5000 
HK - Hong Kong 
Tel: +852 2428 8008 
IN - India, Mumbai 
Tel: +91 22 6513 7081-85 
MY - Malasia, Shah Alam 
Tel: +60 3 7849 0800 
JP - Japón, Tokyo 
Tel: +81 (0)3 6408 3901 
KR - Corea, Seúl 
Tel: +82 2 559 0400 
NZ - Nueva Zelanda, el Monte 
Wellington 
Tel: +64 9 574 1744 
SG - Singapur 
Tel: +65 6887 6300 
TH - Tailandia, Bangkok 
Tel: +662 186 7000 
TW - Taiwán, Taipei 
Tel: +886 2 2298 8987 

América del Sur 
AR - Argentina, Buenos Aires 
Tel: +54 3327 44 4129 
BR - Brasil, Sao Jose dos Campos 
Tel: +55 800 727 5374 

CL — Chile, Santiago 
Tel: +56 2 6231216 
MX — México, Toluca 
Tel: +52 72 2275 4200 
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Centro Europeo de Información de Productos 
Teléfono sin cargo: 00 800 27 27 5374 
(desde AT, BE, GH, 02, DE, DK, EE, ES, FI, 
FR, IE, IL,  IS, IT, LU, MT, NL, NO, PL, PT, RU, 
SE, SK, UK, ZA) 

© 2020 Parker Hannifin Corporation. Todos los derechos reservados. CAT/0214/ES 

Low Pressure Connectors Division Europe 
Parker Hannifin Manufacturing France SAS 
Distribution Industrial & Processing Business Unit 
Parc Alcyone - Bátiment D 
1, rue André et Yvonne Meynier 
35069 Rennes Cedex - France 
Tel : + 33 (0)2 99 25 55 00 
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